Závodní pravidla jachtingu – změny pro rok 2009 – 2012
Máme rok po olympiádě a tudíž novou edici závodních pravidel. Pro ty, které tato informace vyděsila, vězte, že se nic převratného neděje. Jedná se v naprosté většině o drobné úpravy, přesouvání odstavců a přečíslování pravidel. Z pohledu překladatelů opět některé „oříšky“ spojené s výrazy „na opačných větrech“ (na opačných bocích) a „změna větru“ (změna boku, obrat).

Důležité změny jsou podle mého názoru následující. Seřadil jsem je podle důležitosti:

1) Výraz „dvoudélková zóna“ je nyní zkrácen pouze na „zóna“. Avšak v definicích je tato zóna určena jako prostor 3 délky od značky. A navíc plachetní směrnice mají možnost počet těchto délek změnit na dvě nebo na čtyři. Například v match a team racingu je zóna ponechána na původní 2 délky. Když k tomu připočítám, jak obtížné je pro člena posádky při stahování spinakru určit, kolik délek k bójce zbývá, tak jsem zvědav, jak to na vodě bude probíhat. Ale spíš z toho nebude nic převratného. Snad jen pro ty, kteří používají laserový dálkoměr osazený na přídi a odražeč na bójce. Každopádně doporučuji večer na baru mluvit pouze o „zóně“ a možná se tvářit tajemně, jak umíte přesně určit zda jste 2 ½  nebo 3 ½  délky lodě od bójky.
2) Pravidlo pro obeplouvání souvislé překážky (původně 18.5) bylo rozespáno do nového pravidla 19. A celá „osmnáctka“ je překopaná, ale při pozorném čtení zjistíte, že příliš mnoho významných změn neobsahuje, pouze jednotlivé odstavce jsou přeházeny a do definic přibyly 2 nové výrazy - „mark-room“ a „fetching“ (k velkému potěšení překladatelů). K významným změnám patří:
- 
původní problematický výraz „about to pass“ a „dvoudélková zóna“ jsou sloučeny do jednoho termínu (zóna), čímž došlo k odstranění nejasných situacích, kdy lodě byly sice „about to pass“ ale ještě ne v zóně.
- 
loď , která připlula do zóny zcela vpředu byla dle původních pravidel lodí s právem plavby, i když se odstala jiná loď do jejího závětří. Teď již má v tomto případě pouze právo na „místo u značky“.

- 
„místo u značky“ zahrnuje i prostor pro obrat, pokud je vnitřní loď v návětrnném kryté bez ohledu na to zda připlula do zóny v krytí nebo zcela vpředu.

- 
„zóna“ platí jenom u značky, nikoliv u překážky

- 
při obeplouvání překážky je jasně uvedeno, že loď s právem plavby má možnost volby

3) V definici „návětrná a závětrná“ přibyla větička,  ze které vyplývá, že 2 lodě na opačných větrech (bocích) při jízdě na zadní vítr jsou v krytí. To je zřejmě proto, aby při dojezdu k závětrnné značce nebylo nutno diskutovat o tom, zda jsou lodě na opačných větrech již v zóně (původně „about to pass“) či nikoliv.

Společně s touto změnou bylo v 17.1 doplněno „pokud zůstavá na stejném větru“. Takže zůstává beze změny, že loď, která přijede do závěrnného krytí může dvojtou halzou získat vyostřovací práva.. 

4) Pravidlo 17.2 je zrušeno. Jednalo se o omezení návětrné lodě, když má další loď ve svém závětří nebo lodě zcela vpředu, když jí další loď do závětří směřuje. Já jsem ve své rozhodcovské praxi (stejně jako nikdo z mých kolegů) nezažil protest, který by se tohoto pravidla týkal. Pozor: omezení závětrné lodě a pravidlo 17.1 zůstává!
Tak hurá na vodu!
Plné znění překladu závodních pravidel naleznete na stránkách Českého svazu jachtingu www.sailing.cz , originál na stránkách Mezinárodní jachtařské asociace www.sailing.org . 
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